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This study is focused on the investigation of the use of stress patterns to
distinguish between meanings on the suprasegmental level. It is concerned, in
particular, with the contrast between stress in compound words and phrases in
English. Firstly, the study investigates the stress patterns of the English
compound nouns and phrases and the general rules determining the place of
stress in the two categories. Secondly, Generative Phonology has noted the
property of the Compound and Nuclear Stress Rules. And thirdly, the study
describes the viewpoints of some modern authors who argue against the
traditional position of Generative Grammar. They predict a fixed stress pattern
for some and a variable one for a distinct class of others. So, if the study fails to
predict fixed stress patterns, it predicts their variability. Thus the investigation
formulates the stress criterion for identifying compounds and phrases.
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1. YBoa

EnHO sBJIeHHWE € TOMyYnsI0 MaJIKO BHUMaHUE OT W3CIEIBAHUSATA OT
XX u XXI Bek BbpXy peueBara Npo3oaus. 1ToBa sBICHUE € U3I0JI3BAHETO
Ha MOJICJIM Ha yAapeHue 3a pa3inyaBaHe HA 3HAYEHUSTA HA CyNepCerMeH-
THO HHBO. KaTo ocTaBUM HacTpaHa MOJENHUTE HAa yJapeHHE, KOUTO Ca eM-
daTtnunu 1 HOKYCHH, CHIIECTBYBAT JIBa BUAa WH(MOpMAIIK, KOSTO ce Tpe-
JaBa TIOCPEJCTBOM YyIAapEHUETO B AHTIMHCKH €3WK: 1) pa3iuKu MEXITy
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EAMHUYHU AYyMH (JIEKCUKAJIHO YJapeHUe) W 2) pa3iuKu MEXIYy CIOKHU
CBIIECTBUTENHU U (Ppa3u (yIapeHHE B CIOKHU CHIIECTBUTEIHU U (Pa30BO
yaapenue). /[Bara Tuma KOHTpAcT Ha yJapeHUE MoraT Ja C€ WIIIoCTpupar
OT MHUHUMAJTHH JBOWKH, KaTo Hampumep 'forbear (CHIIECTBUTEIHO) U
for'bear (rnarom) — Kato ciay4au Ha JEKCUKAIHO yJaapeHnue, u npu 'bluebird
u blue 'bird — xaro cinydaun Ha yjapeHue B CiokHa ayma u ¢paza. [lpen-
XOJIHU M3CJIe/IBaHUs, KOUTO W3MOJI3BAT OUXEUBUOPUCTKU MeToau (Dpu-
pux, Kou, @puenepuuu, Anrep 2004), cnomeHaBart, 4e CIylIaTEIUTe U3-
noJi3BaT MHQPOpManMsITa 3a JEKCHUKATHOTO yIAapeHHe, KOrato UIAeHTU(U-
nupat aymara B pedra. Obade paziukaTa MEXAy MACTOTO Ha YIapEHHUETO
B CJIOKHU CBIIECTBUTENIHA U TOBa Ha ()pa30BOTO yJapeHHE, KAKTO U POJIs-
Ta Ha yJAapEeHHETO 3a pa30dupaHe OCTaBaT CPABHUTEIHO HEU3CIEIBAHU U
3aTOBA T€ ca BbB (JOKycCa Ha HACTOSIIIOTO POYYBaHE.

JIoKaTo JEKCUKATHOTO YAApEHUE YECTO € CBBP3aHO C €IHOBPEMEHHA
CErMEHTHAa W CyINepCcerMeHTHa MpoMmsiHa (3a oTOess3BaHE € pasiuKaTa B
KaueCTBOTO Ha IJacHATa 3a IbpBaTa IJlacHA B AymarTa 'convict — ChIIECT-
BUTEIIHO, U con'vict — TIIaroil), pa3auyueTo MEXIy yJapeHHe B CJIOKHA
nyMma u ¢gpasa ce uzpaszsipa camo B cynepcermeHTHara cepa (Boren, Paii-
mu 2002). IIpu CclI0KHUTE CHIIECTBUTETHU OOMKHOBEHO MBbPBUAT €JIEMEHT
€ HOCHTEJI Ha IVIABHO yJapeHue; npu (ppa3u U JBaTa €JIE€MEHTa HOPMAIHO
HOCSIT yJapeHUe, KaTo BTOPUSAT €JIEMEHT € MO-CHJIHO YAapeH OT I'bPBUSL.
WMMa cbiio Taka JaHHUA, Y€ MUHUMAJIHU JBOWKU (DOHETUYHO HACHTHUYHU
CJIO)KHM CBINECTBUTETHU U (Ppa3u (Hanpumep blackboard u black board)
OOMKHOBEHO C€ pa3jauyaBar Mo JIbhDKMHA, KaTo (pazara € ¢ Majko Io-
rojsiMa JbJDKUHA).

2. IlpaBuiia 3a MSICTOTO HA YIAPEHHUETO B CJOKHU JyMH
U (ppa3u B aHIVIMHCKH €3UK

besbpiin Konuue u Uursp Melic netaiiiHo pasriiexaaTr MsCTOTO Ha
yaapeHueTo B Tpyaa cu lIpakmuuecka ¢oonemuka u gpornonoeus (Konunc,
Meiic 2003: 109 — 115) npu Te3u KaTeropumu.

B aHrnmmiickusa €3uKk yAapeHUeTO MMa TOYHO OIPENEIIEHO MSCTO BHB
BCSKA OTJIEJTHA JyMa M B TTIOBEYETO CIy4yau o 3ama3Ba B CBbp3aHa ped (TO He
naja BUHArd BBPXY CpUYKa B ompejesieHa (UKCUpaHa TMO3UIMS, KaTo Hall-
pUMEp Ha MbpBaTa CpUYKa — B YEIIKU M CIIOBAIIKH, Ha TIPEANOCIeHATa —
IIPU TMOJICKA U UTAIMAHCKHU, B TIOBEUETO CITy4Yau — Ha MOCJIeIHaTa CPUUKa MPH
bpeHCKU €3UK). ABTOPUTE IO HAPHUYAT JIEKCUKATIHO ONPEeOeneHO YOapeHue
(lexically designated stress). bbirapckoTo yaapeHrue CbOTBETHO C€ Hapuya B
OBJTapcKarTa JIuTeparypa c60000HO (pasHoMmecmHo) 3a pa3iuka oT PpuKcupa-
HOTO. 3aTOBa € MPEMOPBUYUTEIHO 32 OBIrapuTe, N3ydaBalluTe aHJIUACKH, Ja
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y4aT MOJiejia Ha YJapeHHe Ha BCSKA JiyMa MOOTIEIHO, BMECTO Ja pa3uuTar
Ha MpaBwWiia 3a HEroBoTo mnocrtaBsHe. Crnopen CHexuHa J[MuMUTpOBa TE3U
IpaBuJIa 3a MpeAcka3BaHe Ha MSCTOTO Ha yJIAPEHUETO B aHTIMICKUS €3UK ca
JI0CTA CJIOYKHU 32 3alIOMHSIHE W W3IOJI3BaHE, €TO 3all0 € MPENOpbhUYUTETHA
CTpaTerusiTa 3a 3ay4aBaHe Ha MACTOTO Ha yJIapEHUETO Ha BCIKa Tyma MOOT-
nenHo (Jumutpora 2003: 38 — 39).

TBi KaTO MaTepUATHT € CHIIOCTABKA MEXKY aHTJIMHUCKU U OBJITapCKU
U TpoOJIEMUTE HA YCBOSIBAHETO HA AHTJIMUCKU OT OBJTapH, TYK € MSICTOTO
Jla TIOSICHUM, Y€ TOBa, KOETO C€ MpHUemMa 3a CJIOXKHA JlyMa B aHTJIUNCKH,
CIiope]l €3UKOBEINTE Ha OBIATAPCKU €3UK € CIOBOCHhUETaHHE. 3aTOBa MMa
3HAUYEHHE MO-CUJIHUAT KPUTEPHUH 3a CISATO/pa3AeHO U3IKMCBaHE, 0 Ce OT-
Hacsl 10 TOBa Jlalid HEelllo € Ayma, Win ¢pasza Ha ObJIrapcKu.

Bce nmak B aHTTIMIICKH €3UK CHIIECTBYBAT M3BECTHU 00OOIIEHH Tpa-
BUJIa, KOUTO YACTUYHO MOTAT Jia ce mpuiiarat. ABTOpUTe U30posiBaT HAKOU
OT TSIX:

2.1. Te pasrnexmaar yoaperuemo npu ClodicHume Oymu B aHTIIMHUCKH
€3UK.

Karto B3eMar npeaBus MACTOTO Ha YJAPEHUETO, aBTOPUTE Pa3eIIsIT
AHTJIMIUCKUTE CIOKHU AYMH Ha JIBE KaTErOPUHU:

2.1.1. CnoxHu nymu ¢ yaapeHue Ha HavanHus eneMeHT (Initial
Element Stress — IES), manpumep 'Russian class.

2.1.2. Ynapenue Ha KpaiiHus eneMeHT Ha cioxHata ayma (Final
Element Stress — FES), nannpumep Russian rou'lette.

2.1.3. ABToputre GopMynHpar 1B npaguia 3a MPaBUIHO ONPEIEIIIHE

U TIOCTaBsIHE HA YOapeHUemo 8 CJLONCHU OYMU:

v’ Ilpasuno na uzdenusma (The Manufactures Rule), koeTo riacw,

4e IIOM B CJIOKHATA IyMa C€ ChIbp)Ka MaTEPHATbT, OT KOUTO W3-

JENUEeTO € u3paboTeHo, TO YJApEeHUETO OTHMBAa Ha KpalHUs ele-

MmeHT (FES), nanpumep apricot 'brandy.

v’ Ilpasuno na mecmononoscenuemo (Location Rule), criopen xoe-

TO, aKO B CJIO’KHATa JlyMa y4acTBa MECTOHAXOXJEHHUE, OOMKHO-

BEHO yJapeHueTo otuBa Ha nocieanusa enemeHT (FES). ABropu-

T€ pas3mIekIaT TOBa MPABUJIO B HIKOJIKO acIeKTa:

* [Ipu mbpBU €IEMEHT HA CIOKHATA yMa, KOWTO € HAUMEHOBa-
HUE Ha TpajJl, peTUOH WU JIbp)KaBa, C€ MOCTaBs yJapeHHE Ha KpalHus
enemeHnT (FES), nanpumep London 'Eye.

* T'eorpadcku mOHSATHUS, MMEHA Ha MECTa HOCAT yJapeHue Ha
¢bunanaus enemeHT (FES). [Ipu Tax aBTOpHTE pazinuaBaT HAKOJIKO Pa3HO-
BUJIHOCTH:

— MMEHa Ha pailloHM, Mpearpaaus, TpajgoBe, PETUOHU U TMPU-
POJIHU XapaKTepUCTUKH, Hanpumep West 'Anglia;
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— WMEHA Ha OOIIECTBEHHU CTpajad, CIIOPTHHU KIyOoBe, MapKoBe,
MOCTOBE, TyHelu, Hanpumep London 'Bridge;

— MMEHATa Ha BCUYKHU yJIulM, Hanpumep: Penny 'Lane. (Tyx
U3KJIIOUeHne mpaBu street. Korato Ta3u nyma ydyacTBa B
CJIOKHA Jyma, YJIApeHUETO Maja BBPXY I'bPBUSL E€JIEMEHT,
Haripumep 'Bond Street).

» Jpyru HanmeHoBaHus ¢ kpaiiHo yaapenue (FES) ca Te3u Ha yac-
TH OT CTpajiy, Hanpumep front ‘door. CaMo TIpH CIIOXKHUTE TyMHU, KOUTO UMaT
eJIEeMEHTa —¥00m, YIAPEHUETO € HAYaITHO, HAIIPUMED 'Sitting-room.

e [Ipy Hanmuwe Ha MO3UIMOHUpPAHE C€ YMOTpeOsBa OTHOBO
kpaiino ynapenue (FES), nanpumep: lower 'class. ChmioTo € BaauaHoO, KO-
raTo UMaMe UHAUKAIUs 3a BpeMe, Hanpumep August 'sales.

» HamMeHoBaHMsATa Ha XpaHHU B MMO-TOJISIMATa CH 9acT HOCST ya-
penue Ha ¢uHanuusa eneMmeHdt (FES), nanpumep scrambled 'eggs. 3a Tax e
BaJIMTHO WJIM TIPABUJIOTO Ha M3JenusTa (chicken 'soup), niau MpaBUIOTO HA
MecTomnoioxenueto (Irish 'stew). Korato obade ce pas3riexaar 4acTH Ha
KUB OpPraHu3bM (pacTEHUE WM )KMBOTHO), YIAPEHHUETO Ce MoeMa OT Havall-
nus enemeHt (IES), nanpumep 'chicken wing. JIpyru npumepu Ha TOBa Ipa-
Busio (IES) ca cnoskHu aymu 3a XpaHH C €JIEMEHT -paste, -cake, -bread, Han-
pumep 'chocolate cake.

 [Ipu MMeHa Ha BECTHUIIM U CIIMCAHUS yJIapEHUETO CE MOCTaBs
Ha punanaus enement (FES), nanpumep (The) Daily 'Mail (nmpaBunoTo Ha
MECTOIOJIOKEHUETO ICUCTBA MPU TIX KaTO YKa3aHUE 32 BpEME HIIU MSICTO).

2.1.4. ABTopuTe Ha TO3U TPYJ OMUCBAT U IPYTH MOJEIH HA yAapECHUE:

v' Koraro CIIO)KHUTE TyMH BKIIOYBAT KAaTO €IEMEHT aKaleMHUYHH
peMETH, YMEHHUS, YIapeHUueTo oTuBa B HadamHa mo3uius (IES),
Hanpumep 'English teacher (a person who teaches English — 4o-
BEK, KOWTO MPETO/iaBa aHTJINICKH).

v' Tlpu KOHCTPYKIMH OT THIIA TJIaroj + 4acTUIa = CHIIECTBUTETHO
YAApPEHUETO OTHBA HA MIBPBUS €JIEMEHT OT CI0KHOTO CHIIECTBH-
tenHo (IES), nanpumep 'make-up.

v KOHCTpYKIMHU 110 MOJIENA CHIIECTBUTENIHO, KOETO 3aBbpIlBA Ha -€r
WIN —Ing, + 4acTUIla IpueMaTr yJIapeHue Ha MOCJIEIHUS eIEMEHT
(FES), nannpumep passer-'by.

v KOHCTpYKIIMH 110 MOJ€eNa -ing + CBIIECTBUTEIHO (GOPMHUPAT JIBE
KaTeTOPHH CIIOKHU JTYMH:

v B ciaydauTe, B KOUTO JEHHOCTTa Ce MOAMOMara OT mpeaMeTa Ha
JIEUHOCT, yJapeHneTo ce moctaBs Ha mbpBus enemeHT (IES),
Harpumep 'mincing machine.
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v Korato cioxHaTa Jyma H3passBa XapaKTepPHCTHKA Ha MpeIMETa,
KOSITO HE MOJIoMara IeHHOCTTa, yIapeHUEeTO ce MOoCcTaBsl Ha (u-
nanHus enemenT (FES), nanpumep sliding 'door.

Hakpas aBropute 060011aBat, 4e MSICTOTO Ha yAAPEHUETO B CIOKHH
IyMHU C€ BIUsIC€ OT HA4YUHA HA U3NUC6aHe, T.€. OT Bpbh3KaTa MEXIy JBaTa
(wiu moBede) elieMeHTa B ciokHaTa ayma (¢pasa). Koraro ce usznucpar
KaTo €AHa JyMa, T€ 4eCcTO MMaT yJaapeHue Ha HadanHusa eneMeHT (IES),
Hanpumep 'blackberry. B ciiyuanute, B KOUTO C€ ChCTOSIT OT JIBa OTACIHU
eJIeMEHTa WK CE CBBP3BAT C MAJIKO THUPE, YAAPEHUETO MOXKE Ja € KaKTo B
HayanHa, Taka u B kpaiHa no3unus — (IES) wim (FES), nanpumep 'time-
consuming, guardian 'angel.

Hepemenute BBIIPOCH BBB Bpbh3Ka ¢ KOHTPACTa MEXIY YAAPCHUETO B
CJIOKHH CHIIECTBUTEIHH U (hpa3u Hajarar Jia HarpaBUM 0030p Ha BUIOBE-
T€ CJIOKHU CHIECTBUTEIIHNA B aHTIIMHACKH €3UK 3a€JTHO C TEXHUTE aKIICHTHH
MOJIEIH.

2.2. Xekrop Optus-Jlupa (1998) o6o01aBa akyenmuume mooenu
NpU AH2IUIICKUME CNONHCHU CbU{eCMEUMmeTHU Y CIIOBOCHUETAHMS, HApH-
YaHW 10 Pa3IMYHA HAYWHU B CIEIHaIM3WpaHaTa JUTepaTypa. ABTOPBHT
OMKMCBA MSICTOTO Ha TJIABHOTO YJIapeHUE B a) U Opos Ha yJlapeHusita B 0).

“woman doctor (2unexonoz) 'woman doctor (1exapka)®
a) paHHO yJIapeHHE KbCHO yJIapeHHE
HAYaJTHO yJIapeHUe KpalHO yJapeHue
yIapeHHE B CIIOXKHU dbpa3oBo ymapeHue
CBIICCTBUTCITHU
E —2 (E ot element) E—-1
CHJTHO-C1a00 c1a00-CUITHO
0) eTMHUYHO yJapeHUe JBOMHO yJapeHUe

ToBa, ye WBPBUST €JIEMEHT € ,,[IOBEYE yIApEeH OT BTOPUS €IEMEHT,
Ce u3passiBa OT OMPEJEICHUETO panHo yaapeHue. KvcHo ynapeHue € Jpy-
rata Bb3MOXHOCT, 3 UMEHHO II'bPBUSAT €JIEMEHT 1A € ,,JT0-MAJIKO YAAPEH ™ OT
Bropus (Yenc 1990: 150, mo Optuz-JIupa 1998: 31).

OBk Npenngara TEPMUHUTE HauaaHo W Kpauno ynapenue (Dbix
1984: 134 — 137, no Optuz-Jlupa 1998: 31).

Kakto Beue crnoMeHaxme, yoapeHue 8 CIONCHU CbUleCmEUmentHu u
@paszoso yoapenue ce BbBexkaaT oT Yomcku u Xane (Homcku, Xane 1968).
Xektop Optus-Jlupa obauve cuuTa TE3W MOHATHUS 32 HECHCTOSTEIHU, THU
KaTto (pa3oBUAT MOJEN Ha TJIABHO YJapeHUE HA BTOPHS €JIEMEHT (Hampu-
Mep BBB (pasata an incredible blonde) e XapakTepeH M 3a MHOTO CIOXKHU
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CBIIIECTBUTEIIHU, TPUMEPH 3a KOUTO IIE JaJeM MpU U30pPOSIBAHETO HA BU-
JIOBETE aKIIEHTHU MOJICIIH.

Tyk Xekrop Optus-Jlupa u3noi3Ba cucremMara 3a MapKHUpaHE Ha
yAapeHUsITa, KOSITO Hal-00II0 ce M3IMO0JI3Ba OT OpuUTaHCKaTa MPO30JUYHA
mkosa. Ta3u cucrema nmokasBa, 4e cpuukaTa € yJaapeHa, mocpeicTBOM 3Ha-
Ka ' (32 BIOPOCTEIICHHO YIapeHHe) i 3HaKa (33 TIIABHO YIapeHie) Copes
Kunrasa (1958), Yunacwp Jlyuc (1969), ®unu, Oprtuz-Jlupa (1982) u
I'umcwH, Kpyrenaen (1994) — Bcuuku ca uutupanu no Oprtus-Jlupa
(1998). Toli He 3acdara TpeTa CTENEH HA yAapeHUE B TOBA IPOYYBAHE.’

3aToBa CIOpE] TO3U ABTOP MSCTOTO HA YAAPEHUETO HE € MPHUEMIIUB
KPUTEPU 32 ONTMCBaHE Ha CI0XKHUTE chiecTBUTEeNHN (OpTH3-Jlupa, 1998:
31).

IIpu E -2 u E — 1 E o6o3nauaBa Enement. Yucnoro 1 nokassa ny-
Marta OTJSACHO, a 2 — nymara otiiaBo (Ilonmayd, 1984: 106).

MetpuyHaTa — aBTOCETMEHTHA — TEOPHUs BHBEK/A MOHATUSIITA CUTHO-
c1abo u cnabo-cunno 3a OTHOCUTENHa u3mbKHaMOCT (Prominence). Te
¥UMarT MoBeYEe PUTMHUYEH XapakTep.

ABTOpPBT IIBPBO KJIACUUIIMPA CIOKHUTE CHIIECTBUTEIHU (DOHOJIO-
TUYHO, T.€. eOUHUYHO CPeIly 08oliHo ynapenue. [locie ru cucremarusupa
B 3aBHCHMOCT OT TsIXHaTa (PYHKIHS CTIOpE]] CHHTAKTUKO-()YHKITHOHATHATE
IPUHITUTIH.

Tyx Xektop Optusz-Jlupa nprema mbpBusi KpUTEPUN KaTO OCHOBA Ha
OpraHu3alusaTa Ha KOPIyca OT CJIOKHM CBHIIECTBUTENHHU, a ChILIO TaKa Io-
Ka3Ba (PyHKIMATA HA TOJyuyeHUs] Mojiell. [IpuMepHuTe MOIesu Ha CI0XKHU
CBIIIECTBUTEIIHU CE€ Pa3riIexkaaT B U30JIAIUS.

Xekrop Optus-Jlupa npennara ciegHata KiacupUKalusa Ha CIOXKHH-
T€ CHILECTBUTEIHHU U CIOBOCHUYETAHUSITA CIIOPE] AKIICHTHUTE UM MOJICIIH.

2.2.1. EOunuyno yoapenue TIpU CIOKHU CHIIECTBUTEIHU U CIOBOCH-
YeTaHUS:

v’ housekeeper, babysitter, record player

Crpykrypara e cinennara : Ny + Ny (N (noun) — CBIIECTBUTEIHO),
kbjieTo N; (record) e mpsiko JOMBJIHEHHE Ha JACHCTBUETO Ha areHT N,
(player), B 4MiTO LIEHTHP € IJIAroJiHa OCHOBA. ToBa ca BepOOLICHTPUYHU
CJIOKHU CBIECTBUTENHN (HApUYaHU OIlE€ CHUHTETHUYHH) B AHTJIMUCKU U
obarapcku, kouto Mapus KomapoBa moapoOHO pasriexnaa B Tpyaa cu
Verb-centered Compound Nouns in English and Bulgarian (Konapona
2015). Ob6pa3yBaHOTO CIOBOCHUYETAHUE € CIIOKHO CHIIECTBUTEIIHO HME,
IIPU KOETO areHThT OOMKHOBEHO 3aBbPIIIBA HA -€7, -0r U MOXE J1a € OJIylle-
BeH win He. OT Apyra cTpaHa, He3aBUCUMO OT Ta3u (GOpMYTUPOBKA Ha aB-
TOpa MOXEM Jla U3THKHEM, Y€ HsIMa KaK areHTHT Jia 3aBbpIIBa Ha Cy(UKC.
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C 1031 cyhUKC 3aBBPIIBA IJI0TO CI0KHO CHIINECTBUTEITHO, KOETO O3HAYa-
Ba M3BBPIINATEN Ha ACHCTBUE, yKa3aHO B IiarojHaTa OCHOBA.

v’ airport, bedroom, bookshop

Crpykrypata e ta3zu: N; + Ny, kpzero Ny (book) mocouBa KakbB BUJ
e N, (shop). [TonyyaBa ce ClI0KHO CHIIIECTBUTEITHO.

v ‘Sawdust, \dunghill, ‘mindrop

Crykrypata e: N; + N,, KbI€TO CHOMPATETHOTO CHIIECTBUTEIHO N
(rain) naBa uH@pOpMaIuUs 3a MaTepuania, OT KOWUTO € cbcTaBeH N, (drop). Ts
u3passiBa ,,HelpeiaHaMepeHO HaTPyIBaHe .

v’ wire tapping, time-consuming, childbearing

Crpykrypata € cieaHara: cbllecTBUTEeNHO + riaroi [-ing] (N +
V[ing]), kpaeto N e gombjiHeHUE Ha V (verb — riaron). Te3u CIOXKHU Chb-
ILIECTBUTEIIHN CE HApHIAT BePOOLICHTPUYHH (CHHTETHYHN).

V' ‘walking stick, lending library, parking lot

Crpykryparta € ciennara: riaron [ing] + cbmectButento (V[ing] +
N), kpziero N He € mojjior Ha V.

V' bluebird, highlight, deadlock

CroBocbhueTaHusiTa OT THUIIA MPUJIAraTeIHO + ChIIECTBUTETHO (A +
N) (A — Adjective, unu npunaraTeHO) ca YECTO CPEIaHU KOHCTPYKIUH B
aHTJIMKUCKU e3uK. Te moHskora mojo0HO Ha ¢pa3u mpueMar ABOWHO yia-
penue. EnuandHo ynapenue obaue mpuema JIpyTr pasien CI0KHHU ChIIeCT-
BUTENHU 1O Mojiena A + N ¢ mo-crnenuain3upaHo 3Ha4eHHe, HIKOU OT KO-
UTO Ca OT/JaBHA YCTAHOBEHW B aHTJIMWCKHU €3uK. B Ta3u rpyna yuacrtsar
orpaHu4eH OpoW €THOCPUYHH WM JIBYCPUYHH IPHIIaraTeHH, KOUTO ca
HUCKO CEMaHTHUYHO CHeNUaAIU3upaHu, Hanpumep black, free, hard, high —
‘blackbird (= Sp. Mirlo), "blackboard (= writing surface) n np.

[Tonsikora ce pasrpaHuyaBa CHEIUATU3UPAHOTO 3HAYEHUE HA CIIOXK-
HOTO CBIIECTBUTENHO (C €AMHUYHO yaapenue kato B blackboard) ot ToBa
Ha (ppaszaTta, KOATO € (popMUpaHa OT CBHIIUTE E€IEMEHTH KaTo TE3W Ha
CIIOXKHOTO CBHIIECTBHTEIHO (C ABOHMHO yaapenue kato B 'black board — ¢
JTUAKPUTUYHUS 3HAK = ce 0003HauaBa rjaBHOTO yAapeHue, a ¢ ' — BTopoc-
TEMEHHOTO). B HAKOM cilydan TOBa CHEIMAIN3UPAHO 3HAYCHUE MOXKE J1a Ce
XapakTepu3npa U KaTo UAMOMATHYHO, Hanpumep bluebottle (MmeTanunHa,
MyXa Mecapka) B cpaBHeHUe ¢ blue “bottle (cuHs OyTUIKA).

Xexktop Optus-Jlupa 0006111aBa OCHOBHUTE CliOoBOChuUeTaHusd A + N,
KaKTO CJIe/Ba:

a) CnoBocwueranus ot Tumna A + N = N 0OMKHOBEHO MMAaT JBOMHO
yIapeHue, Kato HAIPUMep a'tomic energy.

0) Hsaxon A + N = N crnoBochueTaHusl UMAT CIEIUATA3UPAHO 3HAYE-
HUE u npueMar €IMHUYHO ylIapeHue, Karo HaIpuMep
“blackberry, quicksand, highway.
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B) Jpyru mo mogena A + N = N npuemar eIuHUYHO yIapeHUe U ce
HapuyaT CJIOKHM CBINECTBUTEIHU OT THUMA ,.bahuvrihi“ (0T canckput). Te
o003HaYaBaT Xopa U MPEIMETH, KaTO YTOUHIBAT TEXHU XapaKTEPHHU UYEPTH.
ToBa ce moscHsBa OT mpuMepuTe a man who has a grey beard is a
‘greybeard; a book with a hard cover is a hardback. Cniopen Kybpk u
['puitn6aym (1987) TepMUHBT ,,0aXyBpUXHU‘‘ c€ OTHACS A0 Bpb3KaTa Ha Ta3u
KaTeropus CIOKHH CHIIECTBUTEITHU ¢ TEXHUTE pedepeHTH, a He 10 MOJea
Ha oOpa3yBaHeTo uM. [Ipu T€3H CIIOKHU CHINECTBUTEITHU HUKOW OT KOHCTH-
TYEHTUTE HE C€ OTHACS 10 Isiiata enuauiia. Ho che ceMaHTHYHO U3MecTBa-
HE, KOETO MOKE J1a ce MPHUEME 32 ,,JaTepaTHO , SITOTO C€ OTHACS 10 OT/IE-
Ha eAUHUIA (KOSITO OOMKHOBEHO MPECTABIISIBA YOBEK), KOSITO CE XapakTe-
pHU3Hpa OT CI0KHOTO CHIIECTBUTEIHO (TOBAa MOXKE Jia ObJIe KaKTO B OyKBaJI-
HOTO, Taka U B CUMBOJIMYHOTO MYy 3HadeHue). Hanpumep ‘highbrow o3Ha-
yaBa an intellectual (MHTENEKTyasnel]) Bb3 OCHOBA Ha TBHPACHUETO, Y€ WH-
TEJEKTYaJIIIUTE UMAT BUCOKO 4ej0. MHOTO OT TO3H THII CJIOKHU ChIIECTBU-
TEJTHU C€ YMOTPeOsBaT B HEOPHUITHAICH CTHII U U3pa3sBaT MPEeHEOpEKUTEI-
HO OTHOILIEHUE, Hanpumep: birdbrain, ‘blockhead. Te3n cloXHU CBIECT-
BUTETHM CBITO TaKa Ce HapU4YaT €K30IEHTPUYHU WM TpuTexareaHu. [Ipu-
mepu: loudmouth (a person whose mouth speaks loudly).

« playboy, ‘pickpocket, ‘rattlesnake

KoncTpykiuure ot Tuna riaron + ceiectutento (V + N) oOpa3y-
BaT CJIOKHU CHIIECTBUTEIHH, KOUTO (PYHKIIMOHUPAT IJIABHO KaTO CHIIECT-
BUTEITHU, HO TIOHSIKOTa UMAT CTaTyT Ha MpUJlaraTesIHu, T.€. C€ yHoTpeosBar
aTpUOYTUBHO B MPENO3ULIUs, HanTpuMep spendthrift.

« ‘take-off, hangover, breakthrough

Konctpykuuure ot Tuma riaron + npemior (V + P) mpuemat aBoitHO
yaapeHue kato (ppa3oBu riaroiid, Hampumep to take ‘off, a xkaTo chIeCT-
BUTEJTHU — SIMHUYHO yJapeHue — a ‘take-off.

« ‘background, crossroads, forearm

Hapeuue + coectButento (Adv + N) € KOHCTpYKIIUsl, KOsITO 00pa-
3yBa CJIOKHH CHINECTBUTEITHH.

« Oxford Street, Deansgate, Downing Street

ChlILIECTBUTEIIHUTE Sfreef U gate HE MPUEMAT yAapeHUE NMPU UMEHA
Ha YJIUIIH.

. ‘get-together, know-how, standstill

Koncrpykiuu ot tuna rmaron + Hapeuwe (V + Adv) oOpasysat
CJIOXKHU CBITICCTBUTEITHHU.

« ‘make-believe (N)

KoHcTpyKkiuu OT THMa T1aroi + riiaroj JaBaT HadaJloTO Ha CIOKHHU
CHIIIECTBUTEITHH.

e A-level T -junction, U-turn
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KoHCTpyKIIMUTE OT THIA CHhKpalleHHe + CHINECTBUTEIIHO /aBaT Ha-
9aJi0 Ha CJIOKHU CHIIECTBUTEITHH.

a) morning after pill, no-go area, lefi-luggage officer;

6) merry-go-round, fire-insurance policy, greenhouse effect — cI0X-
HU CBIIECTBUTEIIHU, KOUTO CE€ ChCTOSIT OT TPU €JIEMEHTA.

2.2.2. Jlgouno yoapeHnue NpH CIO0KHU CHUIECTBUTEIIHU U CIIOBOCHYE-
TaHHS:

o 'kitchen ‘sink, a'cademy a ‘ward, 'life ex }yectancy

Koncrpykiuure oT Tumna cbiiecTBUTeNHO 1 + chiectButTeaHo2 (N1 +
N2), B kouto N1 moka3Ba opranuzaiys, MsIcTo, BpeMe WJIM CTOMHOCT, Harl-
pumep dollar bill, pound note, a CbIIO POAUTENICH MaJACK Ha CHIIECTBHU-
TCITHH, HAIIPUMEP gentleman’s agreement, teacher’s pet.

« 'baby boy, 'guardian angel, 'infant prodigy

Koncrpyknunre ca or Thuma ChIIECTBUTENHOl + CHIIECTBUTENHO2
(N1 + N2), xpaero u N1, u N2 ca pedepeHTHH.

« 'Buckingham Palace, 'Gaza Strip, 'Noah’s Ark

KoHcTpykiuute ca OT TUMa CHIIECTBUTENHO]l + CBHIIECTBUTEIHO2
(N1 + N2), kouto ca ChIIECTBUTEIHU COOCTBEHH MMEHA Ha MeECTa, KaTo
UMEHa Ha ynuiu, Hanpumep Penny Lane, Fifth Avenue, nnu B poAUTENECH
nagex, Hanpumep 'Adam’s apple, 'Aladdin’s cave.

« 'apple pie, 'fruit salad, 'bronze medal

ComectButenHol + cbumiectButrennHo? (N1 + N2) cbcTaBAT TO3M THIT
KOHCTpYKIUHU, nipu kouto N1 (apple) yecTo uzpassBa OT KaKBO € HalpaBe-
HO N2 (pie).

* ‘compact ‘disc, 'second ‘hand, ‘domestic animal

CroBochUeTaHUS OT THUIA MPUJIATaTEHO + ChIIecTBUTETHO (A + N)
= CBIIECTBUTEIHO IIpUEMaT ABOMHO yaapeHue mo nojapazoupane. Te morar
na 6pmatr u coOcrBeHw, Hampumep 'Big  Brother, 'Holy  Ghost,
'Pacific Ocean.,

« 'rolling stone, 'sliding door, 'missing link

I'maron [ing] + cwmectButenHo (V[ing] + N) oOpaszyBaT CJIOXKHU
CBIECTBUTEIHHU, MPU KOUTO N OOMKHOBEHO € TOJJIoT Ha V, T.€. ,,the stone
rolls “

* 'hanger-on, runner-up, 'passer-by

KoHCTpyKIunTe areHTHMBHO CHINECTBUTEIHO + Hapedne oOpa3yBaT
CJIOXKHU CBIICCTBUTEITHH.

* 'one-track ‘mind, 'rearview ‘mirror, 'Second World War

Cno>XHUTE CHITIECTBUTEITHU, 00pa3yBaHu OT TPU €JIEMEHTA, MOTaT J1a
MMaT JBOWHO YJIapECHUE.

[Topagu M3KIFOYUTETHOTO OOTaTCTBO OT MPHMEPH Ha aBTOpa B Hac-
TOSIIUS TPYJ CME LIUTUPAIH HIKOU OT HETOBUTE OPUTHHAIIHA MPUMEPH.
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3. YaapeHuero B CJI0KHM IYMHU U (ppa3u B reHepaTHUBHATA

rpaMaTuka

IIpe3 1968 r. n3nuza kHurara Ha Yomcku u Xaie, T.HaAp. magnum
Opus Ha TeHepaTWBHaTa (POHOJOTUS — 38YKOBUAM MOOEN HA AHSAUUCKU
e3uk, u3BectHa kato adpeBuarypa SPE (The Sound Pattern of English).
HeliHuTe M3XOMHW TOJIOKEHHUS CE OICHSBAT KaTO OCHOBHHU €3MKOBEICKU
noctkenus Ha XX B. Ts orOensa3Ba o0paT OT AECKPUNITUBHUS KBM 00s1C-
HUmenHUs OAX0/1 B €3UKOBEACKUTE U3CIICIBAHMSL.

Yomcku n Xase npeamnosarar, 4e mpaBuiaTa ce npujaarat KbM €Iu-
HUIIA C Pa3IUYHO HUBO HA CJIOKHOCT. ToBa € oOIl MPUHIINI, HApUYaH
mpancgopmayuonen yuxwvia (Homcku u Xane 1968: 15 — 18). donosorny-
HUTE MpaBWIa ce MprjiaraT KbM MUHUMAJTHA peaniia 6e3 BhTpelTHa rpaHu-
11a, U3pa3siBaHa ChC CKOOH, CJIe] KOSTO IMPHJIaraHeTO UM C€ TIOBTapsl, JOKa-
TO C€ JJOCTUTHE MaKCcUMallHaTa 00iacT Ha (poHosmoruuHus npoiiec. [IpaBu-
naTa ce GopMyUpaT 1Mo CIACAHUS HAUMH:

B enHocpuyHM nyMu riiacHaTa MojydaBa TJIaBHO yAapeHUE:

black, board

» Ilpasuno na cnoocnama oyma (Compound Stress Rule): “Assign
primary stress to a primary-stressed vowel in the context” (Homcku, Xane
1968: 17) (i.e. “stress is assigned to the leftmost stressable vowel in nouns,
verbs or adjectives *“ (Kpugpra 2001).

['maBHOTO yaapeHue € Ha yJapeHaTa riiacHa B KOHTEKCTa (yJaapeHue-
TO C€ OTJaBa Ha HaW-JsIBaTa IJIaCHA, KOATO MOXKE Jla HOCH yJlapeHue, pu
CHIIIECTBUTEITHHY, TJ1ar0JIN WIH MPUJIaraTelHN):

1
—...V...]n blackboard
1 3

» Ilpasuno na siopenomo yoapenue (Nuclear Stress Rule): “Assign
primary stress to a primary-stressed vowel in the context” (Homcku, Xane
1968: 17) (i.e. “stress is assigned to the rightmost stressable vowel in a
major constituent“ (Kpugra, 2001).

['maBHOTO yaapeHue € Ha yJapeHara IiiacHa B KOHTeKCTa (yIapeHue-
TO MaJa BbpPXY HaWl-IsiCHATa IjlacHa, KOSTO MOXE J1a C€ yJlapu, B IJIaBEH
KOHCTUTYEHT):
1
V...—...]np black board
2 1

V — cuMBOII 3a IrJ1acHa,

— CHMBOJI 34 I''TaCHa C I''IaBHO YJAapPCHUC
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[Ipu TOBa, KOTaTo TJIABHOTO yAApCHHE CE IMOCTAaBH Ha OIpejeicHa
MO3UIINSI, TOTaBa BCAKO APYTro (BTOPOCTETIEHHO) yIapeHre B peauIiaTa aB-
TOMAaTHUYHO OTCJIa0OBa.

TparchopMaIMOHHHUAT UK N3UCKBA IIPHJIAraHETO Ha IIpaBUjiaTa B
oIpejieieHa TOCIeIOBaTeTHOCT OT MHHUMAaIHaTa TopeIniia 0e3 TpaHuIa.
Taka B 3aBUCHMOCT OT CBBP3BAaHETO M OT pea Ha Pa3KpUBAHETO Ha BHT-
PEITHUTE CKOOM Ce MOoydaBaT pa3IMdHA MPO3OJUIHHN CTPYKTYPH:

black board-eraser blackboard eraser black board eraser

2 1 3 1 3 2 3 1 2

Yepna evba 3a 0vcka [wba 3a uepna oOvcka Yepua evba 3a 0vcka

4. U3caensanug oT XX 1 XXI Bek Ha OTIeJIHH ACNIEKTH
HA y/IapeHHeTOo B CJIOKHM ChIeCTBUTEIHU U pa3u

MHOro 4yxJu aBTOpPU ca pa3pabOTWIM TeMmara 3a YJapeHUETO B
CJIOKHU CBHIIECTBUTETHHU U ()pa3u B aHTIIMUCKHU €3UK, KaTo Hampumep Pb-
cea Uy (2015), Xainn I'nrpux, Xana unuar (2010), Jxxon UHrpeM 1
Txy Hryen (2003), I'epo Kynurep u Uuro Ilnar (2007), I'menmo Yunkye,
Xyo6ept Tpykenopot (2007) u ap. ChllleCTBEH NMPUHOC KbM TEMaTa UuMa 1
obJrapckusT aBTop Mupena Ilamnesa (2012).

Enun oT MHOrOOpOMHHUTE Uy aBTOPU, KOUTO CE€ cUpaT moapoo-
HO BBbPXY CHUCTEMAaTa Ha aHINIMHCKOTO yaapeHue, € Pocopn lly. I[IspBoHa-
YaJHO TOM ro pasriex/]a Ha Pa3IMYHUTE JIEKCUKAJIHU HUBA — TJIABHO, JIUII-
ca Ha yJapeHue, BropocreneHHo. [locne o6sicHaBa ocoOeHOCTUTE Ha spe-
HOTO ynapenue. Hakpasi — u XapakTepucTUKuTe Ha (Hpa3oBOTO yIapeHHUE.
Pasriexaa BUOBETE CI0KHU JYMH B aHTJIMMCKH C aKIEHTHUTE UM MOjIe-
au. OCHOBHHUST My IIPUHOC €, Y€ YCTAHOBSIBA MO KaKbB HAUYUH yJAapPEHUETO
B CJIOKHM JyMHU B aHTJIMMCKH MOXE J1a C€ OTJINYaBa OT YJIAPEHHETO B aHT-
JuickuTe (Ppa3u U Kak pa3audMsaTa B MOJICTUTE Ha yAapeHHe ca 0O0BBp3a-
HU ChC CEMAHTUYHUTE BPB3KU MEXKIY JIEKCEMUTE (3a M3pa3u, KOUTO C€
CBhCTOSIT OT MOBeYe OT eAHa jekcema) (Illy 2015).

WNHuTtepecHo e u3cienBaHeTo B Ta3u obsact Ha XaHa [llunuHr, koero
mpoyuBa pa3pabOTKU Ha YJIAPEHUETO B CJIOKHHU CHIIECTBUTEIHU U (pazu
KaKTO B MpoIleca Ha HErOBOTO pa30upaHe, Taka U B MPolieca Ha HETOBOTO
MPOU3HACSHE HAa CPABHUTEIHO paHHA Bb3PACT — YYACTHHUIIUTE B €KCIIEPH-
MEeHTa ca 55 ydamu Ha Bb3pacT 4, 5 u 6 rogunu. Te TpsOBa 1a pemaT J1Be
3a/1auM: eJJHaTa € 3ajiaya 3a pa3oupaHe — MpU Hesl YYACTHUIIUTE MPaBsT W3-
OOp OT KapTHUHKH, KaTO CIyIIaT MUHUMAaJIHU ABOWKH UACHTUYHU BBIPOCH
(32 na 6poit, mo 16 ot BUI), KOUTO C€ pa3IndaBaT camo MO MPUCHCTBUETO
B IBbPBUS Ha CJIOXKHO CBHIIECTBUTEIHO, 3 BbB BTOPUS — HA ChOTBETHATA
¢dpaza. Bropara 3agava e 3a mpousHacsHe, T.€. J]a Ha30BaT KApPTUHKUTE C
MUHHUMAJIHU JIBOMKH, CHCTOSIIIU CE OT CJI0KHU CHILIECTBUTEIHA U ChOTBET-
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Hute (pa3u (oTHOBO 32 Ha Opoit, 16 cTUMyJa 32 MPOU3HACSHE HA CIOXKHU
CBIIECTBUTEIHU U 16 — 3a (pa3u), KaTo 0OOBPHAT CIEIMAIHO BHUMaHUE Ha
MSACTOTO Ha yJapeHueTo. Pe3ynrarute moka3BaT, 4e 4-rOAUIIHUTE CE
MPEACTaBAT MO-100pe B Ipolieca Ha pa3OupaHe, OTKOJIKOTO B Mpolleca Ha
npousHacsHe. M Taka aBTopkara ctura A0 M3BOJA, Y€ MPABUIHOTO MOCTa-
BAHETO Ha yJapeHHE CE€ YChBBPILECHCTBA HA MO-KbCHA BB3PACT OT Mpoleca
Ha pa3bupane. Pesynrarure 3a 5- U 6-TOAUITHUTE MOKA3BAT IMO-YCHEITHO
pazoupane Ha (pa3u, OTKOJIKOTO HA CJIOXKHH ChHIIECTBUTEIHU, HO Y4YacCT-
HUIIMTE OT Ta3M BH3PACTOBA TpyIia ca Mo-A00pH MpHU MOCTaBsSHE Ha yaape-
HUETO TIPU CJIIOXKHU CHINECTBUTEIIHU, OTKOJIKOTO TipH ¢pa3u. Te3u pesyi-
TaTU TMOKa3BaT TPYAHOCTTA MPHU YCBOSIBAHETO HA YIAPEHUETO B CIIOKHHU
CBIIIECTBUTEIHU U (Ppa3u B aHTITUUCKHU €3uK. Te pa3kpuBar, 4e CriocoOHOC-
TUTE 3a pa3OupaHe W MPaBUIHO MOCTABSHE HA yIAPEHUETO A0 6-roAuIiiHa
BB3pACT CE€ Pa3IMyYaBaT OT T€3U Ha MO-Bb3PACTHUTE. T€3U YMEHHS CE yCh-
BBPUIEHCTBAT C HamnpeaBaHeTo Ha Bb3pacTtTa ([wmmar 2010).

Asrtopute J[)xon Uurpsm u Txy Hryen or Yuuepcutera B KyuHc-
JTbHJ, ABCTpanusi, pasriiexaarT Mpo30JAUYHATa TUIIOJIOTHUS U KOHTPACTUTE
MEXIY CJIOXHHU ChINECTBUTETHU U (Ppa3u. TAXHOTO MpOydBaHE pasrieka
BucounHara (fp) 1 BpemeTpaeHeTo Karo MpHU3HAIM, M0 KOUTO CE€ OTIWYaBaT
CJIOXKHUTE JTyMU OT (hpazute Mpu CTPYKTYPH C JIIBO WM JIICHO Pa3KIOHSIBAHE
B TPU TUIOJOTUYHO PA3IUYHU €3UKA, aHTJIMUCKU: (stress-accent) €3HK C ak-
IIEHTEH PUTHM, SITTOHCKH: (pitch-accent) e3uk ¢ MOpanueH pUuThbM, U BUETHAM-
CKU: TOHAQJIEH €3UK ChC CPUYKOB pUTHM. DOKYCHT Ha TSIXHOTO H3CIIEC/IBAHE
naja BpXy pazpadorkara Ha aHrmiicku e3uk (Murpsm u Hryen 2003).

I'epo Kynrep u Unro [lmar ot YHuBepcurera 3ureH npoyysar nocra-
BSAHETO Ha YJapEeHHE B AHIVIMMCKUTE CJIOKHU CHIIECTBUTEIHU MO MOjeNa
CBILIECTBUTEITHO + ChIIECTBUTENHO. [IpOBETIEH € EKCIEPUMEHT, MPU KOWTO Ce
YCTaHOBSIBA KaK YYaCTHHUIIUTE BB3MPUEMAT SIPKOCTTA B CIIO)KHUTE ChIIIECTBU-
TEJIHUA. Y CTAaHOBSABAT C€ CHIIO BAKHU aKyCTHUHHU KOPENaTH, KOUTO CE acOllu-
upar ¢ sipkoctTa. [IpaBu ce aHanM3 Ha KIILCTEPU, KOUTO c€ Kiacupuuupar
criopel GOHETUUYHUTE UM XapaKTEPUCTUKU. Upe3 HEro € Bh3MOXKHO J1a C€ OT-
nenst paznuuante kareropuu ynapenus (Kynarep u [lnar 2007).

Xy6ept TpykeHOpoT pasriexaa uHTepdeinca CuHTakcuc — GOoHOJIO-
TUSl B CBOSI CTAaTHsl, B KOATO OOCHK/Ia OCHOBHUTE acClEKTH Ha Ta3u BPbH3Ka.
Toil 00cHkaa Mpo3oAMYHATA CTPYKTypa Haja HHUBO nyma. Ompexaens Kou
€JIEMEHTH OT (POHOJIOTHYHATA PENpPEe3EHTAlLlMs C€ MOBIMIBAT OT (pa3oBara
CTPYKTypa U IO KaKbB HA4WH. Pasriex/ia pojiata Ha CHHTaKTUYHHUTE (Ppa-
3u (syntactic XPs) nipu odopmsinero Ha poHeTnuHu ¢paszu (p-phrases).
BinsitHueTo Ha CMHTaKcHca BbPXY MSICTOTO Ha YJIAPEHUETO CE OMPEAEIISl OT
TJIeIHa TOYKa Ha CHHTaKTUYHUTE (Pppasu. ChIecTByBa pasziiuka MEXKIY
JEKCUKATHU U (DYHKIIMOHAIHU €JIEMEHTH U aBTOPHT OTOENsA3Ba KaKBO OT-
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JUYaBa JEKCUKAIHUTE OT (PYHKIIMOHATHUTE MPOCKIMH Ipu UHTepdeiica
cuntakcuc — pononorus (Tpykenopot 2007).

3a na 3aapa004aT U3CNIEeBAHUATA CH BBPXY pa3jifKaTa B MICTOTO Ha
yAapEHUETO TP CIOKHH CBHIIECTBUTEIHA OT (Ppa3u, HIKOU aBTOpH ce (o-
KycUpaT BbpXy HeroBaTa MepUenius 1 s aHaau3upar. 3a 1ueira Te U3IMoii3-
BaT MUHUMAJIHU JBOWKU OT CETMEHTHO WJEHTUYHHU, HO MPO30JIUYHO pa3-
JIMYHU CJIOKHU ChINECTBUTENHU U dpa3u (kato hotdog v hot dog). Excrie-
pumentanHo Papueranu, Topceno m Ko3u mokas3sar, 4e mpu Omura Ha
YYaCTHHUIIUTE B €KCIIEPUMEHTA J1a UACHTUDHUIIUPAT CIOKHH ChIECTBUTEITHH
WIK CHOTBETHU (pa3u, CIOKHUTE CHIECTBUTEIHH PSIAKO ce ObpKaT ¢ dpa-
34, JOKaTo (hpa3uTe YecTo c€ BBH3NPUEMAT KaTO CIIOKHHU ChIIECTBUTEIHU
(dapueranu, Topceno, Kozu 1988).

Jlxeppu Ilurem u Jxon Uurpem ot YHuBepcurera B KyuHcnbHA
MpaBsSIT MPOYUYBAHE BHPXY MEPIENIUITA U NPOAYKIHITA HA YJAPEHUETO B
CJIOKHU CBILECTBUTEIHN U (Ppa3u. YUACTHUIIUTE B €KCIIEPUMEHTA Ca BH-
€THAMIIM ¥ aBCTPAJIMUIM, U3ydaBallll aHTJIMNCKA €3UK — 32 BUETHAMIIHU,
YUSATO TEPLETIUS € CpaBHEHA ¢ Ta3u Ha 32 aBCTPaJIMUIIM C POJICH €3UK aH-
TJIMACKU. ABTOpUTE M3ydaBaT (POHOJIOTUYHU, aemorpadcku u np. pakro-
pHU, KOUTO MOTaT ja MOBJIUSSAT BbPXY YCBOSIBAHETO Ha KOHTPACTa MEXIY
yAapeHue B CIIOXKHU CHIIECTBUTENHU U (pa3u. bpodar Ha cpuukure u
CTPYIIBaHUSATA OT CHIJIACHU, UYXKIU HAa BUETHAMCKaTa (POHOJIOTHSA, U MPO-
IBJKUTETHOCTTA HA MPECTOSI HA BUETHAMIIUTE B ABCTpajus ca OCHOBHUTE
dbakTopu, MOBIMSIBALIM TO3W KOHTPACT. YUYAaCTHUIIMTE OT ABCTpajius Io-
Ka3BaT Mo-700pu pe3yiaTaTh OT BUETHAMCKUTE YUYACTHUIM B MEPICHIUATA.
Ha Hsxou ¢oHOJIOrMYHU HUBA 00aye TAXHOTO MPEJCTABSHE € ChIIIOTO KaTO
BueTHaMuTe (IIuteM u Uarpem 1992).

Cnopen mpo30AWYHUSI aHAIW3 HA AHIMJIMICKH C 4YyX] AaKLIEHT Ha
Mukcnopd u UHrpbM nM3ydaBamuTe aHTJIMHCKA KaToO Yy>KJ €3UK YeCTO He
ycrmsiBaT Jga otOenexaT BSPHO TJIaBHOTO YyAapeHHE B CIIOXKHHU ChIIECTBU-
TEeIHU U (Ppa3u Kato oug 3romoOron (BUI UBETE) U CUHA KAMOAHKA, KATO
strong-box (ceitd) u 30pasa kymus. [IpoBepkaTa Ha TaHHUTE OT U3PEUCHU-
sTa Ha NEPIENTUBHUS €KCIIEPUMEHT KAKTO 32 BUETHAMCKUTE, TaKa U 32 aB-
CTPAIMICKUTE YYACTHULIA PA3KpUBA, Y€ TOPU aBCTPATHINCKUTE TOBOPUTEIH
HE OMNpENENAT MPAaBUIHO MSCTOTO HA TJIABHOTO YAApe€HUE U MPOU3HACST
HenpaBuiIHO Hanpumep *blue bell Muxcnopd, Marpem 2009).

B 3akmrouenue Moxem jaa 00001MM, Y€ U3ydaBallluTe aHTIUNHCKH, 3a
KOUTO TO3M €3UK He € IbpBU (L), yecTo moka3Batr (OHETUUYHU HETOUHOCTH
IpU OPOIYKIUSATA HA AHTJIUMCKUA KaTo BTOpU €3uk L,. doHeTnuHuTe He-
TOYHOCTH B MPOJIYKIUATA HA L, MpOU3INU3aT OT CETMEHTHUTE U MPO30IUY-
HUTE Pa3JIMKW MEX]y /IBaTa €3WKa U oTTaM L; ce KOHKypupa (Wiv Ipedn)
Ha IpoayKuusTa Ha L.
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OT uyXIUTE aBTOPY HAW-3HAYUTEIICH M0 TEMATA € MPUHOCHT HA XalHII
['urpux ot YHupepcurera B EnMHOypr, KOUTO s pa3riiexaa 00CTOIHO B TPY-
na cu Auenuticka gpononoeus (English Phonology) u B mopeauiia ot craruu.
Tpynwt Anenuticka gpononoeus Cbillo € OE3CHOPHO €IUH 3HAYUTENEH MIPUHOC
KbM (POHOJIOTMYHATA TEOPHS HAa aHTVIMKMCKU OT Kpas Ha 20-u Bek. B Hero Ha-
pen ¢ Ipyru OCHOBHU (DOHOJIOTMYHU SIBJICHUS TOW CE CIMpa MoApoOHO U Ha
TeMaTa 3a yIapeHUETO B aHTJIMHUCKU €3UK U MI0-KOHKPETHO — HA yIaPEHHUETO B
CJIOHHU chlliecTBUTENHU U (ppazu (I'urpux 1992).

['urpux e mocBeTUI U MHOTO CBOM CTaTHM Ha TemaTa. B enHa oT Tsx
HaIlpUMep TOW CE€ CIUpa Ha pa3NpeeeHUETO Ha yJapeHUsITa HaKpas U B
HAYaJIOTO Ha aHTJIMUCKUTE CIOkHU chbinecTButenHu mo mozaena CC (C e
chKkpaienue Ha cbinectButenHo) u CCC. Cniopen aBTopa KpaliHOTO yjaa-
penne B CC e cpemaHo SBJICHUE, TPOTUBHO HA TOBA, KOETO TBBPAAT HAKOU
U3CJIeI0OBaTENN Ha BbIpoca. To caMo € OrpaHMYEHO JI0 OINpPEACNICH Kilac
CC. IIpu CCC — CC c BmbkHaTu CC yaapeHUETO MOXKE /1a € HAYAJIHO WIIH
KpailHO U BbB BMBKHATOTO, U B TO3U KOMIIOHEHT, B KOUTO TO C€ BMbBKBA,
KaTo Taka ce opopMsIT OCEM Mojiena Ha ynapenue. [Ipumepu mo mopena
/"CC/C ¢ ynapeHue Ha IIbPBHS €JIEMEHT ca radio station manager, 0il-
tanker driver, a npu monena C/'CC/ ¢ ynapeHue Ha BTOpHUS €JIEMEHT —
government ‘working party, university funding council. IIpomsiHata Ha
MSCTOTO Ha yIAPEHUETO MOXKE J1a MPOMEHU 3HAYEHUETO HAa €JHO U ChIIO
CJIOKHO CBHIIECTBUTEIHO, KaTO Hampumep kitchen towel rack c ynapenue
Ha ITbPBUS €JIEMEHT O3HauaBa OKayayika 3a KyXHEHCKH KbPIH, & Ha BTOPUS
kitchen ‘towel rack o3HauaBa okavayika 3a Kbpnu B KyxHsTa. OT TOBa MoO-
KEM J1a 3aKJII0YUM, Y€ HE € ChBCEM CBhCTOSATEIHO TBBPACHHUETO, Y€ MIPU
CCC BTOpHAT €JIEMEHT € BUHATH M0J1 YIAPEHUE NTPU PA3KIOHSABAHE HAJISIC-
HO, a ITbPBUSAT €JIEMEHT — MPU PA3KIOHSIBAHE HalsBO. TakuBa MOJEnu ca
JIOCTa YECTO CPEUIaHU, HO U OCTAHAIMTE Ca ChIIO I'PAMAaTUYHO MTPUEMIIUBH,
CJIEIOBATEIIHO TOBA TOCTaBsl IMOJ CbMHEHHE BEPHOCTTa Ha MOMYJSPHOTO
npe3 MOCJIEeIHUTE NETACCET TOJAMHM MPAaBWIO 32 YJAPEHUETO B CIIOKHHU
coiectBuTeiHU (Compound Stress Rule), koeto ompexaens moaenure Ha
yJapeHue ¢ MoMolITa Ha cTpykrypHara reometpus (I'urpux 2009).

B omwura cu ma neduHupa CIOXKHUTE CBHIIECTBUTENHU, Mapriana
(1969) npuema 3a kpuTepuil yIapeHHETO BbPXY HauaHus eneMeHnTt. Hapen
¢ ToBa obaue Mecmepcen (1942) cumTa 3a KpUTEpHil HEIpo3padHaTa Cce-
MaHTHKA. Te3u JBe MO3UIMU U3TIEKIAT MPOTUBOPEUYUBU. B cBOs cratus
no temara ['urpux mpuema, ye W JBaMara ca OTYACTHU MpaBu: MapiiaHy
¥Ma TPaBo, Thil KaTo JISBOTO yJIapeHHe € YHUKATHO 3a JIEKCHKOHa; M Mec-
MEPCEH € MpaB, MOHEXKE CEMAHTUYHATA HEMPO3PAYHOCT € UyXKJa Ha CHUH-
Takcuca. B JIekcHMKOHA ChIIECTBYBAT CIydaW Ha KpalHO yJapeHUe U ce-
MaHTHYHA MPO3PAvYHOCT, CIEJOBATEIHO PA3IUKUTE MEXKIY KaTerOpUuTe
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CJIOXKHU CBINECTBUTEIHU U ()pasd ca J0CTa pa3MUTH | OT TJIeHA TOYKa Ha
ynapeHueTo. ToBa € XxapakTepHO 3a aHTJIMMCKU KaToO €3UK, 32 KOWTO HE ca
TUMIAYHA MOP(OJIIOTHYHUTE OKOHYaHus. Criopen ['Mrpux € u3KIo4eHo 1o
KpUTepuil yaapeHue Aa ce naze AehUHUIMS Ha CI0XHO ChIIECTBUTEIHO:
CTIOpE HETO ,,CTI0)KHOTO CHIIECTBUTEIHO MPOCTO He € (pasza. OcBeH ako,
pasoupa ce, e (I'urpux 2006).

S. U3BoaM U 3aK/JII0YEeHUSA

TpagumuonHaTa rieiHa ToYKa 1Mo pasriexaHaTa OT HaC TeMa MHHAaBa
ot baymowuitng (1933) mpe3 Jluitic (1963) u Mapmang (1969) kbem mo-
cbBpeMeHHara Ha [leitH u XbabiacTeH (2002). A TS € UMEHHO Y€ HSIKOHW KOH-
CTPYKIUH Kato steel bridge ca ¢hpa3u, KOUTO BOJAT HAYAJIOTO CU OT CUHTAK-
cuca, JOKaTo KOHCTPYKIIMM KaTo watch-maker ca CIIOXKHU JyMH MPOU3BE/Ie-
HU B JIEKCUKOHA OT JepuBallioHHaTa Mopdosorus. Kpurepust, koito Hail-
YecTo ce Mpuiiara B moi00Hu cioyyau, € yaapenuero. Hanpumep TBbpaeHue-
TO 32 CIIOHUTE CHIIECTBUTEIIHA C KOHCTPYKIIUS ChIIECTBUTEIHO + ChIECT-
ButenHo (NN) e na nmat HadasiHo yaapenue (fore stress). A 3a ¢gpasute cbe
ChIllaTa KOHCTPYKIIUS CE€ TBBP/IU, Ye MOJIydaBaT 3aHo0 ynapeHue (end stress)
(Turpux 2004). 3ammTHUK Ha Ta3W Te3a € HechbMHEeHO biymdbuiing (1933:
228), KOWTO TBBPJH, Y€ ,,ice cream C MPOMEHIIUBUS CH MOJIEN Ha yJapeHUe
3a HAKOU TOBOpHUTENH € ¢pasza, a 3a APYru € ciokHa ayma‘. Jluiic u Map-
[IaHJ 1O CHUIUSI HAYMUH OTJIEJAT TE€3M JIBE KaTErOPUU MO MSCTOTO Ha yJape-
aHueto (1969: 201f). Cropen Jluiic obaue KpUTEpUAT yaapeHUe ce TUCKPEIU-
TUpa OT Mojiesu kato Madison 'Avenue, apple 'pie n 'Madison Street, ‘apple
cake, KOUTO TIOKa3BaT Pa3IMUME CaMO TPHU yJIAPEHUETO U B HUKAKBO JAPYTO
otHoieHue. Hsxou aBropu, kato Xane u Kaizep, JIubepman u [Ipunc, cbino
u ['urpux (Xane u Kaitzsp1971: 21; JIubepman u [punc 1977; Turpux1992:
2571), TBEpAAT, Y€ HIKOU MOJAOOHM CIIOKHU AYMHU Ca yIapeHu Kato ¢pasmu.
To3u ¢akt He criomara 3a MOPGO-CHHTAKTUYHUS aHAJIN3 HA TaKWBa KOHCT-
pykuuu. B moakpena Ha toBa IlImepimHr cuura, 4ye yaapeHUeTo € Helpeic-
kazyeMo B TakuBa KOHCTpyKumu ([IImepaunr 1971). Ilo3uumsra Ha baysp e
cbiara (baysp 1978: 891f; 1998: 70fY).

Mosxkem na opopMHUM 3aKITFOYEHUETO CJIEIOBATEIHO, Y€ MSCTOTO Ha
YAAPEHUETO € BAXKEH KPUTEPUU 32 ONMpPEAENISIHE Ha CTaTyTa Ha CIOXKHUTE
CHILIECTBUTEIHN U (ppa3uTe, KOUTO CE Ch3JaBAT KAKTO CUHTAKTHUYHO, TakKa
U B JekcukoHa. [1o To3u kputepuii MokeM BSIPHO Jia IPEACKAKEM HEIpo-
MEHJIUB MOJIEJI Ha YJIapEHUE 3a HAKOU KOHCTPYKIIMU, KAKTO U MIPOMEHIIUB
MOJIEJI 3a OINpeeNeH Kiac Apyru. MoxeM ja uaeHTU(UIUpaMe U CIIeLH-
buYHUTE YCIOBUS, MPU HATUYHETO HAa KOWTO ChHIIECTBYBAT MOJEIUTE Ha
yIapeHUe ,,u3BbH IIpaBuiIaTa’.
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